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CUHTAKCUHECKASA CNEUNDPUKA KTUMATUHECKUX MPEAUKATOB
B AHFMTMNCKOM U UTANTbAHCKOM SA3bIKAX
[1.B.Jlucok (Murck, MIJ1Y)

B cTaTbe paccMaTpmBalOTCS CMHTAKCMYeCKMe OCOBEHHOCTU KIMMaTUYEeCKUX MpeavkaToB B
aHIIMACKOM M UTaNbSHCKOM f3blKaX, UX BaJIEHTHOCTb, B3aMMOLEWCTBME C MOAJEXAMMU  MpuU
KOHUENTyanM3auumn noroaHbixX aBNeHUN.
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SYNTACTIC SPECIFICS OF CLIMATIC PREDICATES
IN ENGLISH AND ITALIAN
P.V.Lisok (Minsk, MSLU)

The article deals with the syntactic and semantic features of climatic predicates in English and Italian,
their valency, interaction with subjects, and conceptualization of weather phenomena.
Key words: climatic verbs; valency; semantic subject; syntactic subject.

OnucaHve KNMMATUYECKUX CUTYyaUMK B aHIMIMACKOM U UTANbSIHCKOM S3blKax
nMeeT CBOM 0COBEHHOCTM BCNeACcTBUE CrneundUKn CUHTaKCUYeCKOM KOMBUHATOPUKK U
CEMAHTUKU NEKCUYECKUX EeAMHUL, COCTaBASIOLMX JNIEKCUKO-CEMaHTUYECKOe Mose
MEeTEeOopOosIoOrnM4ecknx MpoLeccoB u asneHnn. B uyacTtHocTM, MeTeoponoruyeckue
npeaukaTbl, 0003HavaloLWMe KIMMaTUUYECKUE SIBIEHUS], MPeACTaBNsSOT cobon 0cobytro
rpynny rnaronos, XapaKTepU3YHOLLYHCS HU3KOW BaNeHTHOCTbIO M crieunduyeckumm
CMHTaKCUMYECKUMU CBOMCTBAMM.

Pan uccneposatenen BblaenseT KAMMaTUYeCKUE FNarofibl aHMIMMCKOrO $3blka B

OTAENbHYIO rpynny, UCXOAa HE TOJIbKO U3 OBLLIHOCTM MX CEMAHTUKKU, HO U Cneundukm
MX CUHTAKTUKM U CUHTarMaTuku. Tak, b.JleBUMH BblaensieT knacc «rnorogHblix
rnaronos» — «Weather Verbs», n KOMMeHTUpyeT 0COBEHHOCTU MX CUHTAKCUYECKOM
koMbuHatopukmn [1, c. 276]. DTa e rpynna COOTHOCUTCA C «aBaJeTHbIMU
npeaukatammn» J1. TeHbepa, cornacHo KoTopoMy «[ narosibl 6e3 akTaHTOB BblpaXkatoT
npoLecc, KOTOPbIN pa3BepTbiBAaeTCA CaM MO cebe M B KOTOPOM HEeT YHaCTHUKOBY [2, C.
121].

B aHrnumckom a3bike ponb NOANEXKALLETO B NPEASIOXKEHUM C METEOPOIOrMUYECKMM
NnpeamMKaToM UrpaeT CeEMaHTUYeckM nycToe dopmanbHoe noanexkawee It: It snows
‘UpeT cHer’; It rains “UpeT poxkab’. B MTanbsHCKOM s13blke COOTBETCTBYHOLLAS Fpynna
NpeamMKaToB TakyKe 0651aaeT HYeBOM BaNIeETHOCTbIO U YHKLUMOHMPYET B BE3NNYHbIX
NpPeanoXXeHUaxX, B KOTOPbIX MO3ULMSA MOANEXallero He 3anosnHaetca. besnnuHocTb
BbIpaXkaeTca nMpu NOMOLLM TPETLErO MLA €AUHCTBEHHOIO YMCNa rnarona-rnpegukaTta:
Nevica ‘UpeT cHer’, Piove ‘UpeT poxab’.

Llenb vccnepoBaHMa — BbISSBUTb M COMOCTaBUTb OCOBEHHOCTU MpeamMKaTUBHbIX
OTHOLLUEHMN B MPEnNIOXKEHMAX, OMUCbIBAOWMX KIMMATUYECKME CUTyaLMK, B3gB 3a
ocHoBY sizepHble eamnHuubl JICI «noropa»: rnaronel piovere — to rain ‘MaTn [OXAEM’,
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11 CmyodeHyeckue Hay4Hble ymeHus

nevicare — to snow ‘UATU CHEroM’ U CYLWECTBUTENbHbIE pioggia — rain ‘[oXab’,
neve —snow ‘cHer’. AHanuM3 Obln nNpoBegeH Ha MaTepuane KOpPMycOB TeKCTa
AHTJIMUCKOrO M UTANIbSIHCKOrO S13bIKOB.

n.B. OMutpueBa n B.B. NMaenosa, paccMaTpuBas CUHTAKCMYECKYHO
KOMOMHATOPUKY KIIMMATUYECKUX MPEeamMKaTOB aHTIIMMCKOro f3blka, OTMEYaloT, YTO B
nosunummn opmanbHOro noanexkawero ‘It” MoryT noaBnaTbCcs 3HaMeHaTeNIbHblE C/I0Ba,
BbI3blBasi MOTEHLMaNbHOE M3MEHEHWE B 3Ha4YeHUW rnarona-npegukata [3, c. 97]. B
3aBMCMMOCTU OT [EHOTATMBHOM 06MacTU noasieXkalwero, npeamkaT MOXET Kak
COXPaHATb KJAMMATUYECKOE 3HayeHWe, TaK U MepPexoguTb B WMHYK [OEHOTATUBHYHO
obnactb. CpaBHuM: It rains — The confetti rain down. [lepBoe npensoXxeHue c
6€e3/1MYHbIM noanexawmm [/t onucbIBaeT KIMMATUYECKYH CUTYaUMIo, B TO BpeMs Kak
BTOpPOE CO 3HaMeHaTeslbHbIM  MNOoAMeXalmMM confetti ONUCbIBAaET CUTYaUMHO
NnepeMeLLEeHMs1 B MPOCTPAaHCTBE MENKUX OOBbEKTOB MO TPAEKTOPUM «KCBEPXY BHU3». TO
YK€ BEPHO U AN UTaNbHCKOro A3blka. [lpy NosiBNeHMM 3HaMeHaTesIbHOro C/IoBa Ha
NO3ULMKN NOSNEXKALLErO, F1arosl COrnacyeTcs C HUM B POAE U YNCIIE U MOXKET U3MEHSTb
3HadeHue: Piove. ‘Ooxant’ = ‘naet poxab’ — I soldi non piovono dal cielo. ‘deHbrn He
nagaroT C Heba'.

CyuwiecTByeT onpeaeneHHas rpyrnna HaMeHaTeslbHbIX CNOB, KOTOPblE CMOCOOHbI
BCTYMaTb B NpeaMKaTMBHbIE OTHOLLEHUS C pacCMaTPMBAEMbIMU METEOPONOr UHECKMMM
npeamkaTaMm, NpuM 3TOM He MEHsiI1 UX 3HaveHus. WX nepeyvyeHb U YaCTOTHOCTb
npuBeneHbl Ha Tabanue HMXe.

Tabnuua 1.
MNTanbaHCcKN 93bIK AHMTUMNCKNN A3bIK
Piovere ‘Jlutbca Joxaem’ To rain
Cielo ‘Heb0’ 64 Sky 449
Nube ‘obnaka’ 10 Clouds 307
Gocce ‘kannu’ 9 Droplets 30
Acque ‘Bogbl’ 46 Hail 53
Pioggia 27 Hailstones 20
‘Ooxab’
Sole ‘ConHuge’ 13 Thunderstorm 24
Zeus ‘3esc’ 10 Sleet 10
Nevicare ‘nagaTtb cHerom’ To show
Cielo ‘Hebo’ 21 Sky 14
Blizzard 13
Snow 16
Weather 35
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PaccmMoTpuM HekoTopble TekCcToBble M3BneyeHus. The skies had rained, snowed,
hailed, and blown ink through the varying seasons of the year ‘C Hebec wwen poxap,
CHer, rpag M 4epHwWna B pasHble BpeMeHa ropa’; Light snow is apparently already
snowing up at Kagura and we may see light snowfall today but nothing major
‘Hebonblion cHer, cyas no BceMy, yxke naet B Karype, n cerogHsi Mbl, BO3MOXHO,
yBUOMM HeboNbLLOM CHeronag, HO HMU4Yero cepbesHoro’ una di queste sere lunghe, e
mentre il cielo nevicava a piacere [...] — ‘B OAWH U3 3TUX AONTUX BEYEPOB, KOraa He6o
BOOBOMb Cbinano cHeroM [...]’. [aHHble npuMepbl MNOMHOCTBKO TOXAECTBEHHbI
aHaNorM4YHbIM 6e31MYHbIM Npeanoxenuam It had rained, snowed, hailed, and blown
ink through the varying seasons of the year; mentre nevicava a piacere.

Mcnonb3oBaHWME WMCXOOHO QaBAJIEeHTHbIX [/1AaroflioB B MPeasioXKeHUsX C
MONIHO3HAYHbIM  MOANEXALUMM  SABNAETCS  TpPaHCMO3MUMEM U HeCceT B cebe
CTUIINCTUYECKYO MapKupoBKy. Mo3aToMy npumepbl NOAOOHbLIX MPeasioXXeHUM 4YacTo
Haxo4sATC B PEIMIMO3HbIX W XYyOO0XeCTBeHHbIXx TekcTax. K npumepy: Le nubi

piovano il gusto ‘Tyus nponuBatoT [OXAb Ha NpaBedHbix — Ablaze with
unlawful lusts [...] on such as these the sky rains down not steadily ‘Ha Takux,
MbIIAOLWNX 6€33aKOHHBIMM MOXOTAMM [ ... ], HE6O He MponuBaeT JOXAN MOCTOSIHHO .

CnenyeT 0TMeTUTb HU3KYH YaCTOTHOCTb TakKUX COYeTaHUM B kopnyce: u3 192 382
BXOXAEHUM nekcembl Piovere Tonbko 160 cooTBeTcTBYtOT TpeboBaHMAM
(NpepnoXkeHWe C NoasexalimM, COXPaHSIOLWLMM METEOPONOrMYECKOEe 3HAYEHME), Y to
rain — 893 n3 446 837; y nevicare — 21 n3 44 636;y to snow — 78 n3 127 766.

TakuM 06pa3oM, 0COBEHHOCTU CUHTAKCUUYECKOM KOMBUHATOPUKU KTMMATUYECKMX
NpeamMKaToB NMPOosBASOTCS B 000UX A3bIKaX M UMEIOT Kak 0bLiye, Tak U OTIMUYUTENbHbIE
XapakTepucTuku. [pamMmaTmyeckoe BblpaKeHWe OEe3MYHOCTU B  aAHIMIMACKOM U
MTANIbSHCKOM  $13bIKaxX MOAYMHAETCS OOLMM 3aKOHOMEPHOCTSIM CUHTAKCUYECKOM
OpraHmM3auMmM KOHKPETHOro f3blka: HaJuuMe WM  OTCYTCTBME (POpMasibHOro
CEMAHTUYECKMU OMYCTOLLEHHOr o 3/1eMeHTa, 3aMoJIHAOLLEro no3numo
rpamMmaTmyeckoro nognexkawiero. [lpy 3ToM B 000MX $3blkax COXpaHsieTCs
BO3MOYXHOCTb MCMOJIb30BaHWUS AaHHbIX FNaronoB B MPeasioXKeHMAX C MOJIHO3HAYHbIM
nognexkalmM rnpu COXpaHEHMU 3HAYEHUM METEOPOJIOFMYECKOro riarosia, KotTopble B
LLeJIOM OMUCbIBAOT METEOPOJIOrMYECKYH CUTYaLUIO.
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